Abstract. In this study the specific features of the usage of toponyms in George Martin’s novel “The Song of

Ice and Fire: The Game of Thrones™ are under consideration. Their influence on the general picture of the plot’s
construction as a piece of art and the analysis of the lexical-semantic and structural features of the names of these
types are studied. Methodological basis of the work is the structural-system approach. The peculiarity of the researched
subject provides the usage of a descriptive-comparative method, which consists in comparing linguistic units to
establish their differential characteristics, and is used to combine their functional characteristics into definite groups
and component analysis to distribute lexical units into semantic components.
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VJIK 81°373.4(811.111)

AI€CJIOBA 3 IHCTPYMEHTAJIbBHOIO CEMOIO:
IHCTPYMEHTU-APTE®AKTHU
(Ha maTtepiaJi aHIIiIHCHKOI MOBH)

T. A. Mokpa, O. O. 3anyicha

Anomayia. Y nanii poOOTI NpoaHaNi30BaHO CEMAHTHKY IHCTpYMEHTiB-apTe(akTiB B iHCTpYMEHTaIbHHUX
niecnoBax (IJ]) Ha MaTtepiani aHMTHCbKOI MOBH. MeTOMOJIOTIHHOIO OCHOBOIO POOOTH € JiBa THIH JIIHTBICTUYHOTO
aHamizy: nediHImiHHUN Ta KOMIIOHEHTHHH, SKi MiJCHIIIOIOTHCS METOJaMU CIIOCTEPEKECHHS Ta TOPIBHAHHA. Y
pe3yibTaTi JOCHIIPKEHHS 3IifiCHEHO aHali3 CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH Ta TMPOBEACHO KUIBKICHI IMiApaxyHKH
EMIIPUYHOr0 MaTepiary 3 METOIO BUSIBIICHHS IPOJTYKTHBHOCTI BUIIICHUX CEMAaHTUIHUX IPYII, CEPEIl IKUX HAWOLIBII
npoayktuBHuMu € Tpynu  «lllomenHoro BukopucTaHHs» Ta «llepecyBaHHsS», HalMEHIIYy MPOIYKTUBHICTH
IeMOHCTPYIoTh 1/], siki Hanexats 10 rpyn «[Ipunanas», «Hebesneuni curyarii» Ta «KyXoHHE TpHIaIs .

Kniouosi crosa: cemanTtuka, 1i€ciioBo, IHCTpyMEHTaIbHA CEMa, IHCTPYMEHT-apTe(aKT.

1. Bcmynnui 3ayeaxcenns. Kareropis I1HCTPYMEHTaJIBHOCTI € MOBHOKO YHIBEpCAJIIEIO, SKa
BIZTHOCUTBCS IO OJHI€T 3 HAMOUIBII OOTOBOPIOBAHUX JIHIBICTUYHUX MPOOJeM. AJDKe, IIe 3 4aciB
BUHAMICHHS JIIOJJMHOIO PI3HOMAHITHUX 3HApSIb Mpalll, BUHUKAJA HEOOXIITHICTh CTBOPEHHS Ta
aKTUBHOTO BUKOPUCTAHHS JICKCUKH, 1110 BioOparkalia iHCTpyMEHTaIbHUHN BIUIUB Cy0 €KTa HA 00 €KT.

Axmyanvricme JAHOTO JOCIHIKEHHS 3YMOBJICHA TNPArHEHHSM CYYaCHHUX JIIHTBICTIB 0
CHCTEMHOI OpraHi3allii JIEKCHUKH, III0 B CBOIO YePI'y 3yMOBITIO€ IPYHTOBHY KJIACH(IKaIito TI€CIIB 3
IHCTPYMEHTAJIBHOIO CEMOIO.

06’ckmom NOCHI/DKEHHST € Ji€cioBa 3 I1HCTPYMEHTAJIbHOIO CEMOIO, sKa BKazye Ha
BUKOPUCTaHHA 3HapAAb (IHCTPYMEHTIB-apTe(aKTiB), 3a JOMIOMOT 010 IKMX BUKOHY€ETbCs JIisi: {0 axe
‘pybaru cokuporo’, to knife ‘pizatu HokeM’ Ta iH.

IIpeomemom HOCIIKEHHS € JIEKCUKO-CEMaHTUYHI OCOOJIMBOCTI IHCTPYMEHTAIBHUX JIECTIB
(mami [T) 13 ceMaHTHUKOIO BUKOPUCTaHHS IHCTpyMEHTa-apTedakTa.

Mema pobOTH TOJNSArae y BCTAHOBJIEHHI CEMaHTUYHOI CTpYyKTypH IJ] i3 cemaHTHKOIO
BUKOPHUCTAHHS 1HCTpYMEHTa-apTedakTa Ha MaTepiaji aHTJIIHChKOT MOBH.

Mamepianom HOCTIKEHHS CTYTYIOTh 35 JIeKCeM, 00paHUX 3 JISKCUKOTpapiuHUX HKEPE, ceper]
SIKUX 30KpeMa to chop ‘napizatu abo pybartu roctpum iHCTpymMeHTOM’, t0 shear ‘crpurtu’ Ta iH.

2. TeopeTH4Hi 3acaau J0CTizKeHHS. AHATI3yI0UU CJIOBA 3 1HCTPYMEHTAIBHOIO CEMOIO,
CTae OYECBHIHHUM, IO YaCTWHA 3 HUX MAlOTh MPSAMY BKa3iBKy Ha IHCTPYMEHT, SK IPEIMET,
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BUTOTOBJICHUN JIOAWHOI0O (iHCTpyMeHTH-apTredaktu) [1, c. 54-56], nHamp.: to axe ‘pybaru
cokuporo’, to knife ‘pizaru HokeM’ Ta iH., TOMI SK iHIIIA YaCTHHA BUPAXKAE JIif0, 10 BUKOHYETHCS
3a JIOMIOMOTO0 YaCTHH JIFOJICHKOr0 Tiia (IHCTpyMeHTH-coMaTu3MH) [ 1, ¢. 54-56], namp.: to hand
‘TlepeaBaTH IOCH 13 PYK B pyku’, t0 eye  TMBUTHCS MPUCKITIIIUBO .

OpuHMI TOCTIHKSHHS TPEICTaBISAIOTh COOOI0 CKJIaJHE Ta 0araroacleKkTHE SIBUIIE Ta
BHUCTYNAIOTh O0’€KTOM JOCTIIPKCHHS B JIHTBICTUYHHX PO3BIJIKAX PI3HMX HAYKOBUX IIKIT Ta
HanpsMmiB. [lepenyciM, 1HCTpyMEHTalbHI JI€CIOBa pO3IJSNAIOTBCS B paMKax —Teopii
Kay3aTHBHOCTI, aJ’)K€ BOHU TIEPIII 32 BCE XapaKTEPU3YIOThCS Kay3aTHBHOIO CEMaHTUKOMO [1, ¢. 72-
94], namp.: miecioBo to gun «to shoot someone with a gun» [7] ‘BOuMBaTu 3a JOMOMOTroOMO
nicronera’. Hampuknan:

(1) They were gunned down by masked snipers [7] ‘Ix B6unu 3amackoBani cHaitnepu’.

OnuHuIll TOCTIIKEHHS 3-TIOMDK 1HIIIOTO MOXYTh PO3IIISIIATUCS K OCOOJHMBHU ITiIKIIAC
anBepOianpHUX gieciiB [2; 3]. AnBepOianbHi niecioBa, Ha nyMKy K. @enbbaym, — 11e nieciosa, B
3HAYCHHEBIN CTPYKTYPI AKUX € SIK MIHIMYM JIBl CEMU: JIECIIIBHA, SIKa BUPAKA€ BJIACHE PyX B Oy/Ib-
SIKOMY CEHCl, Ta cema, L0 BHpa)kae 0OCTaBMHHI BinHOWIEHHA [4]. [HCTpymMeHTanbHA cema IMpH
Takili CTPYKTYypi 3HA4YECHHS aJBepOiaIbHOTO Mdi€cioBa € HaWOiIpIn momiTHOW. CaMme ToMy BCi
knacudikamii [J] rpyHTyOTbCS Ha TuIi aaBepOiajbHOI O3HAKM Ta BKIIOYAIOTH B cebe SIK
CEMaHTHUYHI O3HaKW (IHTCHCHBHICTb, IIUJIb, MPUYMHA, Yac) TaK 1 IHCTPYMEHT. 3BakKaloyu Ha IIe,
MOKJIMBOIO CTae AuQepeHIialis 3a CEMaHTHKO OCHOBHOTO KOMIIOHEHTa 3HA4YeHHS, TOOTO
miecnoBa. CroaM BIiIHOCATBCSA TakKi KaTeropii K <«JIi€CIoBa SKUTTEMISUIBHOCTI» to towel
‘BUTHpATHUCS pyHIHUKOM, t0 Shampoo ‘muTH ronoBy mammyseM’ abo «3MiHu cTany» to hypnotize
‘TIMHOTU3YBaTH Ta iH.

JloniibHUMU TakoXX BOawaeThest psin knacudikamiin 11, axi BigOuBawoTh crenudiky
CTPYKTYpH IXHBOTO 3HAYEHHS. YUYCHI MEpPEeBaXHO AUGPEPEHITIIOITH JII€CIOBAa HA OCHOBI JIBOX
KPUTEPIiB: TN Iii Ta TUI IHCTPYMEHTA/3HApAs1, HEOOX1THOTO JJIs1 BAKOHAHHS i1, 110 J]a€ 3MOTY
BUOKPEMHTH JICB’SITh 0a30BHX THITIB, Cepel SKUX 30Kpema miecioBa pyxy (to caravan
‘mopoposkyBaTH y ¢pyproni’, to trailer “xutu Ta momopoxysaru y Tpeinepi’, to streetcar ‘ixaru y
TpamMBai’, t0 SCOOter ‘ixaru Ha ckyTepi un camokari’), Hapizku (t0 knife ‘pisaru Hoxxem’, to bayonet
‘KOJIOTH YMMOCH F'OCTPUM’) Ta iH.

Taka ABOSKICTH KpHTEpiiB BigoOpakae CTPYKTYPy 3HAUCHHs [IECTIB, ajle € TOBOJI
Cy0’€KTUBHOIO TPU PO3MOAUI KJIACHM(IKOBAaHUX OJUHHIL MO rpymax. Tak, oJHa JIeKCHYHA
OJIMHHMIISI MOKE HaJeKaTH OJpasy J0 ACKiLIbKOX rpym, Hamp.: to knife ognouacHo € «mpocTum
THCTPYMEHTOMY, «/Ii€CIIOBOM Hapi3aHH:» Ta «KyXOHHOI TpUHATIeKHICTION [ 1; 5].

3.CemanTuka I/[ i3 ceMaHTHKOKW BHMKOPHCTAaHHS iHCTpyMeHTa-apredakTa. Hapasi,
0araTo BYEHHX 3BEPTAIOTh yBary Ha Jiajior KyJAbTyp. I3 TOUKM 30py Cy4acHOi CemioJorii,
B3aEMO/IISI KYJIBTYp — II€ MepeKojoBaHa iH(pOpMallisl 3 MOB KYJIBTYPH OJHOTO HapoJay Ha MOBH
KyJIbTyp iHIIOro. /{751 BUBUEHHS OyIb-sIKOI MOBU HEOOXiTHO O3HAHOMHUTHCA 3 1i KYIbTYypoOIO Ta
MOBHHMH KOJIAMH.

Apredakr (nar. artefactum «uTyyHO 3poOiaeHUI») — Oyab-sIKUi 00’€KT, cTBOpeHH abo
MoaudikoBaHul 0apMH [6]. Y maHoMmy mociimpkeHH] «apTedhakToM» HA3HBAETHCS MPEIAMET, 3a
JIOTIOMOTOI0  SIKOTO BHKOHYETBHCSI [lisl. BHKOPUCTOBYIOUM METOAUMKY TOOYAOBH (HopMyII
taymadenns (nani OT) [1], kay3aTuBHa 1HCTpYMEHTaJIbHA CHUTYaIlisl BUTJISAATHME HACTYITHUM
yrHOM: «X (Kay3aTop, JioauHa) kay3ye Y (00’ekT / iHCTpyMeHT) MaTtu/ He Matu /pobutu Z 3a
JIOTIOMOTOF0 1THCTpYMEHTa-apTedaKTay.

[Tonana Bumie iHGopMaIlis UTIOCTPYETHCS HACTYITHUM MPUKIAIOM:

(2) The boys were skating on the ice [7] ‘Xuomiii karanaucs Ha KOB3aHaX IO JbOIY .

Hiecnoso to skate «move on ice skates or roller skates in a gliding fashiony» [7] ‘pyxaTucs
MJIaBHO TEPEeCyBalOYNCh Ha KoB3aHax un posukax’. Jlane IJ] yrouHtoe croci6 mepecyBaHHs (Ha
KOB3aHaX) Ta J03BOJII€ YHUKHYTH BUKOPUCTAHHS KOHCTPYKLIH, 10 3HAYHO CHPOILYE CTPYKTYPY
pEUCHHS Ta EKOHOMHTD Yac.

AHai3 MOBHOTO MaTepiary JO3BOJISIE CTBEPAXKYBATH, 10 1] 13 CeMaHTHKOIO BUKOPUCTAHHS
IHCTpyMeHTa-apTe(dakTa MOXYTh OYTH PO3IMOIUICHI Ha JI€CIOBa 3 NMPSMOI Ta HENMPSIMOIO
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BKa31BKOIO Ha iHCTpyMeHT nii. [lepia rpymna Hanidye 28 1eKCHYHUX OMHHULB, 1110 cTaHOBHUTH 80 %
Kopmycy gociimkenns. Jpyra rpyna I/l cknagaetses 3 7 nekcem Ta ckiagae 11,2% Big 3aranbHOT
BuOipku. BapTo 3a3HaunTH, 1110 4 TEKCEMH HE HaJIe)KATh J10 KOIHOI 3 TPYI 1 Hapa3i He MiAIATaloTh
knacuikarii, Hamp.: t0 manufacture ‘BUrOTOBIATH IIOCH T'PaHIIO3HE/BEIUKE 3a JTOMOMOTOIO
MAIIiH .

VY mpomeci MOmanmbIIOr0 BUBYEHHS BHSBUJIOCS, IO 1HCTPYMEHTH-apTe()aKTH MOKHA
NOJIUIMTH Ha WIArpynH, sKi (QOpPMYIOThCS, Hacamrmepena, 3a NPUHIUIOM chepu IXHBOTO
BUKOPHCTAHHSI.

3.1. «lllonenHe BUKOpUCTaHHSA». Ll rpyna € HalOIbII penpe3eHTaTUBHOIO Ta Haliuye
16 onmuHMIB 3 TPSAMOIO BKa31BKOIO HAa IHCTPYMEHT.

[Mpukianom takoro I/1 moxe ciyryBatu jekcema to shower «wash oneself in a shower» [7]
‘mutucs B aymri’. Hampukman:

(3) She showered and went down to breakfast [7] ‘Bona nmomunacst B ay1ii Ta CIrycThiIacs
JI0 CHIJTaHKY .

3a gonomororo I/l y nboMy BUNIAJIKY YTOUHIOETHCS CIIOCIO BUKOHAHHS MPOLIETYPH MUTTSL.

3.2. «[lepecyBanHsay. ['pyna Hamiuye 6 JekceM, SKi BIAHOCATHCS BUKIIOYHO IO THUX, SIKI
JIEMOHCTPYIOTh MPsIMY BKa3iBKY Ha IHCTpyMEHT. BOHM BXXMBalOThCS HA MO3HAYCHHS apTe(aKTiB,
3a IONMOMOTOI0 SIKMX 3A1MCHIOETHCS MTEPEMIIIIEHHS 3 OJIHI€T TOUKH B 1HIITY.

Hiecnoso to sail «travel in a boat with sails, especially as a sport or recreation» [7]
‘OZI0PO’KYBATH y YOBHI 3 BITPHIJIAMH, OCOOJIMBO y CTIIOPTI UM HAa TPEHYBaHHI' BKa3y€e Ha 3aJTy9CHHS
BITPUJI B IKOCTI iHCTpyMeHTa aii. Hanpukmnan:

(5) lan took us out sailing on the lake [7] ‘SIu B3siB Hac moIIaBaTH Ha YOBHI (ITi] BITPHIAMH)
o o3epy’.

Jlana JyiekceMa BITHOCHUTHCA 1O THUX, SKI MalOTh NPSIMYy BKa3iBKy Ha IHCTPYMEHT Ta
JEMOHCTPYIOTh O€3MocepeIHhO CIOCiO mepecyBaHHS O BOJI.

3.3. «Ipunaaas» 10 i€l rpynu HAJICKUTH 3 OJUHUIII, K1 MICTATD JIMIIIE MPSMY BKa3iBKY.

[TpuknagoM OQUHMIG, SKI HaJeXaTh 10 Ii€i TPynd MOXe CiIyryBatu miecioBo to glue
«fasten or join with or as if with glue» [7] ‘ckpimmoBaTu ab0 3’€IHYBaTH MIOCH KJICEM, a00 YUMOCH
CXO0XMM Ha Kieit’. Hanpuxnan:

(6) The wood is cut into pieces which are then glued together [6] ‘[lepeBuna po3pizaeTbes
Ha IIMaTOYKH, K1 TIOTIM CKJICIOIOTHCS Pa3oM’.

[Togana Butie 1IeKCceMa AEMOHCTPYE CIOCIO CKPIMJICHHS BOX YaCTHH IILJIOTO.

3.4. «Hebe3neuni cutyanii. J{o i€l rpynu Hanexarth Ai€ciioBa Uil MO3HAYCHHS CUTYallii
0COOJIMBOTO PHU3UKY, YACEIBHICTh SIKUX € 3 JIGKCEMH 3 TPsMOI0 1 1 3 He MpsAMOIO BKa3iBKOIO Ha
iHCTpYMeHT. Lg rpyna imocTpy€eThes 3a TOMOMOT 00 TaKUX J1€CTIB:

3.4.1./liecnoBamu 3 HEMPSMOIO BKa31BKOIO MO)XHA BBa)KAaTH, HANpHUKJaL, JekceMy t0 gas
«kill or harm by exposure to gas» [7] ‘BOMBaTh ab0 paHUTH KOTOoCch razom’. Hanpukian:

(7) My son was_gassed at Verdun [6] ‘Miii cun O0yB oTpyenuii razom y Bepaeni’.

Hagenene 1] yTouHroe crocid OTpyeHHS Ta HAJEKUTh 10 JIEKCEM 13 MPSAMOIO BKa31BKOIO Ha
IHCTPYMEHT.

3.4.2. liecnoBo to stub mae 3nauenns «thrust a knife or other pointed weapon into (someone)
so as to wound or kill.» [7] ‘HanocuTn ymap HOXXeM ab0 iHIIUM 3aroOCTPEHHM IMPEAMETOM 3
HamipoMm nopaHuTu abo BOUTH Korock. Hampukian:

(8) He stabbed her in the stomach [7] ‘Bin mopanus ii HOeM y KHUBIT .

VY HaBeJeHOMY NPUKJIIA/i UTIOCTPYEThS JIEKCEMa 3 HENPSAMOIO BKa31BKOIO Ha IHCTPYMEHT.

3.5. «KyxoHHI npunamasy. ['pyna Hamidye BChOTO 3 JIEKCEMH BUKIIOYHO 3 HE TMPSMOIO
BKa3iBKOIO Ha IHCTPYMEHT, JI0 SIKUX HaJISKUTh, HanpuKia, to cut «divide into pieces with a knife
or other sharp implement» [7] ‘mimuTH Ha YacTMHU HOXXEM YW TOCTPUM IHCTPYMEHTOM .
Hanpukian:

(9) Cut the beef into thin slices [7] ‘Tlopix sUIOBHUKHY Ha IIMATOYKH .

3a gonomMororo nmoganoro Buze 1/l yrouHioeTses crnoci6 moaiy M’sca Ha IIMaTOYKH.
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3.6. OcTaHHBOIO € IpyTa TIECTIB, SKI HE HAIEXaTh /10 )KOJHOT 13 BHIIE BKa3aHuX rpyn. Croau
BITHOCSTBCS JICKCEMH, Cepejl IKMX, Harmpukia, to scratch «with object score or mark the surface
of (something) with a sharp or pointed object. no object» [7] ‘apsmnary yu mo3HaA4YaTH MOBEPXHIO
4OTOCh YAMOCH TOCTpUM a00 3aroctpeHuM’. Hampukman:

(10) He scratched at a stain on his jacket [7] ‘Biu momrkpsioaB risiMy Ha CBOid KypTiii ’

Crou Takox Hanmexuth 11 to pinch «grip (something, typically a person’s flesh) tightly and
sharply between finger and thumby [7] ‘cTucHyTH (3a3BHYaii YHECH TIJO) JIETKO YH CHIIBHO MiXK
nanelsiMu’. Hanpuknan:

(11) She pinched his cheek [7] ‘Bona ymumnHysa Horo moky’.

Tabnuus 1 — Cemantuka /] i3 ceMaHTHKOIO BUKOPUCTaHHS IHCTpyMEHTa-apTedakra

CemanTuka 1] Kinmkicts % [puknaau
OJINHHUTIH

[TomeHHe BUKOPUCTAHHS 16 47 to shampoo “MuTH roJoBy IIAMITYHEM’

IepecyBanns 6 17 to sledge ‘xararucs Ha KoB3aHax’
[amre 4 12 to pinch ‘ymumnayTi’

Heo6e3neuni curyauii 3 8 to knife ‘panuTti HOXXEM’

KyxonHi npumamis 3 8 to cut ‘pizarn’

IMpunagas 3 8 to glue ‘xneirn’

Bcboro 35 100

4. Bucnoexu

4.1. OckinbkM IHCTpyMeTallbHa ceMa TIependadyae BUKOPUCTAaHHA I1HCTPYMEHTa JUIS
BUKOHAHHS i1, TOIIILHO noainuTH /] Ha iHCTpyMeHTH-apTeakTH Ta IHCTPYMEHTH-COMATU3MH.

4.2. ApredakToMm € Oynb-SKUN IHCTPYMEHT, a B JAHOMY BHIIJIKy — IIPEAMET, 3a JIOTIOMOTOI0
SKOr0 BUKOHYETBCS Jisl, IPOTE HE Yy BCIX BUIAAKAX aKTyali3yeThCsl Ha3Ba LIbOI'0 IMPEAMETY, came
TOMY IHCTPYMEHTH-apTe(PaKTU MOAUIAIOTHCS HA Ti, [0 MAIOTh NPAMY BKa3iBKY Ha IHCTPYMEHT i
Ti, 10 11 HE MAIOTh.

4.3. Ockinbku apTe(akT € iIHCTPYMEHTOM, JIIO/IMHA, SIKA HOTO BUKOPHCTOBYE € Kay3aTOpOM
aii (X) came Tomy, IJ] po3risnaioTs B paMKax KaTeropii Kay3aTUBHOCTI.

4.4. HaiiGinpmy rpymy aiecniB-apTedakxTiB ckianae rpyna «lllogeHHe BHKOpHCTaHHS,
aJpKe Ha3BU Maike BCIX 00’ €KTIB JIFOAMHA BUKOPUCTOBYE B TIPOLIECT YKUTTEMISUTBHOCTI 1 Oy Ib-IKUH
13 HUX MOY€E CTaTH OCHOBOIO JUIsl IHCTPYMEHTAJILHOTO J1€CI0BA.

Annomayus. B nmanHoii paboTe TpoaHANM3WpPOBAHA CEMaHTHKA HWHCTPYMEHTOB-apTe(akToB B
WHCTpYMeHTaNbHEIX raronax (M) Ha Matepuasne aHTTHICKOTO SI3bIKa. METOI0IOTHYeCKO OCHOBOM pabOoThI CITyKaT
JIBA THIA JMHTBUCTUYCCKOTO aHaTU3a: 1e(OUHUIIMOHHEII 1 KOMIIOHEHTHBIH aHaJIH3, KOTOPBIC 0a3UPYIOTCSA HA METOIaX
HAOJIO/ICHUS W CpaBHEHUs. B pesymbTate ucciaeoBaHUs ObLI MPOBEACH aHAN3 CEMaHTHYCCKOW CTPYKTYPHI H
KOJIMYCCTBCHHBIN aHATU3 SMIMPUYCCKOTO Marepuajga C ICIbI0 BBIABICHUS MPOAYKTUBHOCTH BBIJCICHHBIX
CEMAaHTHYCCKUX TPYII, CPEAd KOTOPBIX HaWOOJee NPOIYKTUBHBIMU SBISIOTCS TPyHmbl  «EkeTHEBHOrO
UCTIONB30BaHUsI» U «llepeIBIKCHHS», HANMCHBIIYIO IPOYKTHBHOCTD JeMOHCTpHUPYIT U, KOTOphIC MpUHAICKAT
k rpynmnam: «[IpuHamiexxHocTH», «OnacHsie cutyanun» U «KyxOHHBIC TPUHAIICKHOCTHY.

Knioueswvie crnosa: ceMaHnTHKa, TI1arojl, HHCTpyMEHTAIBHAS ceMa, HHCTPYMEHT-apTe(aKT.

Abstract. The main concern of the article is to analyse the semantics of the instruments-artefacts in instrumental
verbs (IV) in the English language. The methodological basis presupposes the use of such methods and ways of
linguistic analysis as differential and structural analysis, which are based on the methods as observation and
comparison. In the course of the research, the analysis of the semantic structure and the quantitative analysis of the
empiric material are carried out with the aim of indicating the productivity of the semantic groups singled out, among
them the most productive groups are «Everyday usage» and «Motion», the least productive groups are «Equipment»,
«Dangerous situations» and «Kitchen utensils».

Key words: semantics, verb, instrumental seme, instrument-artefact.

133



CIIMCOK JIITEPATYPU

1. 3amyxna O. O. JIeKCHUKO-CTHIIICTUYHI Ta CTPYKTYPHO-CUHTAKCHYIHI OCOOJHMBOCTI MPHUBATUBHUX JI€CIIB B
AQHMIACBKIK  Ta  yKpaiHCBKiW  MoBax:  Monorpadis.  Bimawmms: TOB  «Teopm», 2019. 316¢.
DOI: http://dx.doi.org/10.31558/mono/2019.978-966-949-161-9

2. Hazaposa P .3. ®yHKIMOHHPOBAHUE TJIAT0JIOB C OKKA3UOHAJIBHBIM 3HAUYCHHUEM JIBHIKCHHUS] B COBPEMEHHOM
AHTIIMIICKOM sI3BIKE: aBTOped. auc. ... kanmd. ¢pumon. Hayk : 10.02.02. M., 1982. 30c.

3. ®wmmop Y. Hdeno o magexe. 3apybescnas nuneeucmura. Iep. ¢ ¢p. / Ilox pen., E. H. CaBunna. M. :
IMporpecc 1999. C. 127-258.

4. Fellbaum K. English Verbs as a Semantic Net. Word-Net: Lexical Database. Revised August, 1993. 86 p.

5. Sminckka H. ComaTmuna nekcuka sIK 00’€KT BHUBYCHHS B IHIIOMOBHIA ayautopii. Jlbeiscobrutl
HayioHanvHull yHieepcumem imeni leana @panka Teopis i npakxmuxa GUKIAOAHHS YKPAIHCLKOI MOBU SIK THO3EMHOL.
2008. Bum. 3. C. 211-213

6. CnoBauk ykpaincekoi mosu. URL:  https://www.slovnyk.ua/index.php?swrd=%D0%B0%D1%80%D1%
82%D0%B5%D1%84%D0%B0%D0%BA%D1%82 (nata 3sepuenns : 08.10.2019).

7. Oxford English Dictionary. URL : https://en.oxforddictionaries.com/ (nara 3sepuenns : 01.10.2019).

YK 821.161.2.09

METOJOJIOTI'IA MI/IXAIZI.JIA I'PYIIEBCbKOI'O
B JOCJIIIZKEHHI YKPAIHCBKOI JIITEPATYPU

B. B. Monacmupcwoka, B. A. Ilpocanosa

Anomayis. Y craTTi aBTOpOM y3arajibHeHO cneludiky Jiteparypo3HaByoi Metopoiiorii M. I'pyieBcbkoro sik
JIOCHIZIHUKA YKpaiHCBKOI JiTepaTypd. BusBieHo, 110 BUEHHMH yHaBaBcs IO METOJOJIOTII KyJIbTYPHO-ICTOPHUYHOT
IIKOJIN, 3aCTOCOBYBaB CYKYITHICTh METO/IIB ISl BU3HAUCHHS CaMOOYTHOCTI yKpalHCHKOT JIiTepaTypH Ta JIiTepaTypHHUX
BIUIMBIB Ha ii po3BUTOK. B apceHani BY€HOro — MOPIBHSIBHO-ICTOPHYHMH, 1CTOPHKO-CUCTEMHUI, MOPIBHSIBHO-
THUIIOJIOTIYHUIA MeTO M AociikeHHs. M. ['pylieBcpkuii peanizyBaB CUCTEMHUH MIIXi/] 1O BUBYSHHS JIITEPATypPH.

Kniouosi crosa: niteparypa, METOJI IOCIIDKEHHS, METOIOJIOTISI, CHCTEMHHH i JIXi.

AmHaniz opuriHagpHOro mnucbMeHcTBa M. C. I'pymieBchbKuid po3rovyaB 3 aHami3y ClIoBa
«O 3akone u brnarogatuy. [linctaBy Uit IOTO A€ HE TUTBKH Te, MO «CIOBO» MPUBEPHYIO 0
cebe yBary BUCHOTO «CBOIMH JIiIT€pATypPHUMH IPUKMETaMHU 1 OCOOJIMBO JIJIsl HAC IIHHE, K OJTHO 3
HAMOIIBII JIITEpaTYpHUX, BHCOKO apTUCTHYHHX peueil» [6, C.89], a it Tum, mo Horo aBTOp
«TBOPHUTH Pi4 €IUHY B CBOEMY POJIi, sIKa HE TTIOBTOPIOETHCS OUIBIIIE 1 31CTAETHCS BIYHUM HAOYTKOM
CKapOHMIII He TUIbKM Hamoi, ajge 1 cBiToBoi» [6, c.77]. ABrop «CnoBa», SK 3a3Hayae
M. C. I'pymieBCbKHi#, € CBOEPITHUM «ITOKAKYUKOM OCBITH, TAJIAHTIB 1 HACTPOIB JIOJEH CHOTO
MTOKOJTIHHS, JIFO/ICH MiCIIeBUX, 00 Te, SIK aBTOp TOBOPHUTH PO Pyck, mpo pyckkuii Hapia, mpo ioro
MUHYBIIHHY, HE JIUIIA€ CYMHIBY, III0 MHUIIIE ce pycun» [6, ¢. 90].

[inkom iMOBipHO, 1m0 aBTOPcTBO «CioBay Mae mist M. C. [pylmieBcbKOro MpHHIMIIOBE
3HAYEHHS, OCKUIBKH BOHO B HAYKOBOMY IONIYKY «BHBOJUTHY» MOT0 Ha MUTAaHHS PO BUHUKHEHHS
ykpaincekoi siteparypu. Came Tomy He MoxkHa He moromuthch i3 C. K. PocoBenbkum, skuii
MiITOTYBaB MPUMITKH J0 IPYyroro ToMy «lcTopii yKpaiHChKOT JiTepaTypu» 00 aHATI30BaHOTO
M. C. I'py1IeBCbKHM SIBHILA aHOHIMHOCTI Ta TICEBIOAHOHIMHOCTI TBOPIB JaBHBOI JIiTEPaTypH.
«[pymIeBChKUI pO3IIISIIAE iX AK AaHICTHY [6, ¢. 92], — BiA3HAUa€ AOCIITHHUK, TOTOKYIOUHCH 13
ITYMKOIO Cy4aCHHX JIITepaTypO3HaBIIiB, IO LI IBUIA TOXOIATH BiJl HEMHCAHOTO CEPEeIHHOBIUHOTO
KOJIEKCY MUChbMEHHUIIBKOI Mpalli.

Mema cmammi — BU3HAYUTH METOAM JOCIIJUKEHHS iCTOpii yKpaiHCBKOI JiTepaTypw,
HoBaTtopcTBO M.C.I'pyIIeBChbKOTO B OCMUCIICHHI] JTITEpaTypPHUX (PAKTIB 1 SIBUIII.

OmHuM 13 HaHOUTBII TOCTPHX Ta AaKTyalbHHX KOHLENTYaJbHUX IHUTaHb y Cy4acHOMY
TPYIIEBCHKO3HABCTBI € BH3HAUEHHs crienudiku HayKoBoro iHcTpymeHTapito M. C. I'pymeBcbkoro-
miteparypo3HaBlsl. Ha Hale rnepexoHaHHs, BYSHUH BHUKOPUCTAaB MPUHIMIN aHATI3Y JITEpaTypHUX
SBUIL, 110 € TPUTAMAHHUMH JJIsI KyJbTYPHO-ICTOPHYHOI IIKOJH, SIKa CTaja OJHIEI0 3 OCHOB IS
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